
ĮVAIRIŲ TAKTINIŲ IR DARBO DRABUŽIŲ 
VIEŠOJO PIRKIMO–PARDAVIMO 

SUTARTIS 

20__ m.   __________________ d. Nr. _______
________________

(sudarymo vieta)

Lietuvos policijos antiteroristinių operacijų rinktinė „Aras“, juridinio asmens kodas 191005848, kurio
registruota buveinė yra Minsko pl. 35, Vilnius, LT-02121, Lietuva, duomenys apie įstaigą kaupiami ir saugomi
Lietuvos  Respublikos  juridinių  asmenų  registre,  atstovaujamas  vado  Viktoro  Grabausko,  veikiančio  pagal
įstaigos nuostatus, ir 

UAB „Taktiniai sprendimai“  (toliau – Tiekėjas), atstovaujamas direktoriaus Aidano Sudento, veikiančio
(-ios) pagal bendrovės įstatus, toliau kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi, vadovaudamiesi
skelbiamos apklausos būdu atlikto viešojo pirkimo įvairių taktinių ir darbo drabužių sąlygomis,

toliau kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi, vadovaudamiesi skelbiamos apklausos būdu
atlikto viešojo pirkimo įvairių taktinių ir darbo drabužių sąlygomis,

sudarė šią prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutartį (toliau – Sutartis) .

I. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sutarties dalykas yra įvairių taktinių ir darbo drabužių pirkimas, dėl pirkimo objekto dalių:
1.1.1.     I-a pirkimo objekto dalis -  neperšlampamos taktinės striukės, įskaitant jų pristatymą, (toliau –

Prekės  arba  Prekių  tiekimas).  Reikalavimai  Prekėms  yra  apibrėžti  techninėje  specifikacijoje  (Sutarties  1
priedas). Reikalavimai Prekėms yra apibrėžti techninėje specifikacijoje (Sutarties 1 priedas). 
          1.1.2.     II-a pirkimo objekto dalis – neperšlampamos taktinės kelnės, įskaitant jų pristatymą,  (toliau –
Prekės  arba  Prekių  tiekimas).  Reikalavimai  Prekėms  yra  apibrėžti  techninėje  specifikacijoje  (Sutarties  1
priedas). 

1.2. Perkamų Prekių sąrašas ir jų kiekiai yra nurodyti Sutarties 2.3 papunktyje. 
1.3. Prekių BVPŽ kodas – 18230000-0 Įvairūs viršutiniai drabužiai.
1.4. Prekių pristatymo vieta – Minsko pl. 35, LT-02121 Vilnius. 
1.5. Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų (prekių pristatymo ir susijusių paslaugų) vykdymo trukmė – 7

mėn. po sutarties pasirašymo. 
1.6. Atsiradus  nenumatytų,  nuo  Šalių  valios  nepriklausančių  aplinkybių  (pavyzdžiui,  prekės  tapo

nebegaminamos,  nėra  galimybės  rinkoje  įsigyti  konkrečios  prekės  arba  gamintojas  atsisako tiekti  prekes  ir
tiekėjas,  būdamas  apdairus  ir  rūpestingas,  iki  sutarties  sudarymo  to  negalėjo  sužinoti;  Prekės  tapo
neatitinkančios Sutartyje nustatytų Prekėms keliamų reikalavimų dėl ne nuo Tiekėjo priklausančių aplinkybių ),
dėl kurių Tiekėjas negali pristatyti Sutarties 2.2 papunktyje ir (ar) Tiekėjo pasiūlyme nurodyto (-ų) modelio (-ių)
Prekės (-ių) ir pateikia tai pagrindžiančius dokumentus, Pirkėjui raštu išreiškus sutikimą, nekeičiant Sutarties
2.2 papunktyje ir (ar) Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės kainos, Tiekėjas gali pristatyti kito modelio, Sutarties
1 priede įtvirtintus reikalavimus atitinkančią Prekę. 

 
II. SUTARTIES KAINODAROS TAISYKLĖS IR MOKĖJIMO SĄLYGOS 

2.1.Ši Sutartis yra fiksuotos kainos  kainos  sutartis.
 2.1.1. I-os pirkimo objekto dalies Sutarties kaina – 9 539,64  Eur su PVM.
 2.1.2.   II-os pirkimo objekto dalies Sutarties kaina – 7 739,16  Eur su PVM.

1-a pirkimo objekto dalis
Pasiūlymo valiuta: (Eur)

Eil.
Nr.

Prekių pavadinimas Matas  vnt. Vieneto
kaina (be

PVM)

  Kiekis Pasiūlymo
kaina (be

PVM)
1 2 3 4 5 6

    1.      Neperšlampamos  taktinės
striukės   

    Vnt.    525,60         15      7884,00

PVM (tarifas) suma:      1655,64
Pasiūlymo kaina (su PVM)      9539,64

Lietuvos policijos antiteroristinių
operacijų rinktinė „Aras“

GAUTA
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2-a pirkimo objekto dalis

Pasiūlymo valiuta: (Eur)
Eil.
Nr.

Prekių pavadinimas Matas  vnt. Vieneto
kaina (be

PVM)

  Kiekis Pasiūlymo
kaina (be

PVM)
1 2 3 4 5 6

    1.      Neperšlampamos taktinės kelnės     Vnt.     426,40         15      6396,00
PVM (tarifas) suma:      1343,16

Pasiūlymo kaina (su PVM)       7739,16

2.4. Tuo atveju,  kai  mokesčius reguliuojančių įstatymų ir jų įgyvendinamųjų teisės aktų nustatyta
tvarka Pirkėjas pats turi  sumokėti  pridėtinės vertės mokestį  (toliau – PVM) į valstybės biudžetą už įsigytą
pirkimo objektą, į pasiūlymo kainą įskaitytas PVM sudarant šią Sutartį išskaičiuojamas.

2.5. Į Sutarties kainą yra įskaičiuota visų Prekių kaina, visos Tiekėjo  patiriamos išlaidos ir mokesčiai.
Jokios papildomos Tiekėjo išlaidos nebus apmokamos ar kompensuojamos.

2.6.  Sutarties  kaina  apima  visas  Tiekėjo  išlaidas,  susijusias  su  Sutartyje  numatytų  įsipareigojimų
vykdymu, įskaitant, bet neapsiribojant, Prekių transportavimo, pakavimo, krovimo, tranzito, muito, tikrinimo,
draudimo,  pristatytų  Prekių  surinkimo  vietoje  ir  (arba)  paleidimo  ir  (arba)  šių  darbų  priežiūros  išlaidas;
aprūpinimo  įrankiais,  reikalingais  pristatytų  Prekių  surinkimui  ir  (arba)  priežiūrai,  išlaidas;  naudojimo  ir
priežiūros instrukcijų, numatytų techninėje specifikacijose (jei taikoma), pateikimo išlaidas; Prekių garantinės
priežiūros išlaidas, numatomas Sutartyje nurodytam laikotarpiui; Pirkėjo darbuotojų mokymo, jei tai nustatyta
Sutartyje, išlaidas, sąskaitų pateikimo per E-sąskaita sistemą išlaidas). Jokios papildomos Tiekėjo išlaidos nebus
apmokamos ar kompensuojamos. 
          2.8. Mokėjimai atliekami eurais tokia tvarka:

2.8.1. Nepateikus Prekių arba jų dalies iki 2021 m. gruodžio 1 d., Tiekėjas įsipareigoja per 10 (dešimt)
kalendorinių dienų pateikti sąskaitą-faktūrą avansiniam mokėjimui – 100 proc. nuo nepateiktų Prekių kainos ir
tinkamą  išankstinio  mokėjimo  (avanso)  grąžinimo  garantiją  visam  avanso  dydžiui,  galiojančią  iki  visiško
sutartinių įsipareigojimų įvykdymo. Avanso grąžinimo garantija turi būti užtikrinta banko garantija, kurioje būtų
nurodyta privaloma sąlyga pagal pirmą pareikalavimą (esminės užtikrinimo sąlygos yra – užtikrinimo suma,
besąlygiškumas (t.  y.,  Pirkėjui  užtenka nurodyti  sąlygą (-as),  kurią (-as)  Tiekėjas pažeidė,  bet  jis  neprivalo
pagrįsti reikalavime nurodytos sutarties sąlygos visiško ar dalinio nevykdymo ar netinkamo vykdymo), Pirkėjo
ir  Tiekėjo  rekvizitai,  galiojimo laikas,  sutikimas  sumokėti  užtikrinimo sumą ne  ginčo  tvarka  per  nustatytą
terminą, užtikrinimas privalo būti tinkamai pasirašytas ir patvirtintas). Tiekėjas banko garantiją turi iš anksto
suderinti su Pirkėju.  Avansinis mokėjimas atliekamas per 20 k. d. nuo tinkamos avanso grąžinimo garantijos ir
išankstinio mokėjimo sąskaitos pateikimo.

2.9. Prekių perdavimas ir priėmimas įforminamas Prekių perdavimo–priėmimo aktu, kuris pasirašomas
Tiekėjo ir Pirkėjo įgaliotų atstovų; detali Prekių perdavimo–priėmimo tvarka aprašyta šios Sutarties III skyriuje.

2.10. Sutarties vykdymo metu, sąskaitos faktūros teikiamos tik elektroniniu būdu. Elektroninės sąskaitos
faktūros, atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio
16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų
standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES, teikiamos
Tiekėjo  pasirinktomis  priemonėmis.  Europos  elektroninių  sąskaitų  faktūrų  standarto  neatitinkančios
elektroninės  sąskaitos  faktūros  gali  būti  teikiamos  tik  naudojantis  informacinės  sistemos  E.  sąskaita
priemonėmis.  Sąskaita  –  faktūra  turi  būti  pateikiama ne anksčiau nei  abiejų Šalių  suderintas  ir  pasirašytas
perdavimo–priėmimo aktas  be  trūkumų /  pastabų  (t.  y.  kai  pašalinti  visi  trūkumai  ar  pastabos,  nurodytos
ankstesniuose perdavimo–priėmimo aktuose, jei tokių buvo).  

2.11. Pirkėjas už pristatytas Prekes su Tiekėju atsiskaito mokėjimo pavedimu į Tiekėjo nurodytą banko
sąskaitą.

2.12.  Pirkėjas  numato  tiesioginio  atsiskaitymo  su  subtiekėjais  galimybę,  vadovaudamasis  šiame
papunktyje  nustatyta  tvarka.  Subtiekėjas,  norėdamas  pasinaudoti  tokia  galimybe,  raštu  per  3  darbo  dienas
pateikia  prašymą  Pirkėjui.  Tais  atvejais,  kai  subtiekėjas  išreiškia  norą  pasinaudoti  tiesioginio  atsiskaitymo
galimybe,  turi  būti  sudaroma  trišalė  Pirkėjo,  Tiekėjo  ir  jo  subtiekėjosutartis,  kurioje  aprašoma  tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, numatoma teisė Tiekėjui prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams subtiekėjui.

III. PREKIŲ PERDAVIMAS–PRIĖMIMAS
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3.1. Patiektų  Prekių  kokybė  patikrinama  perdavimo–priėmimo  metu,  Šalims  pasirašant  Prekių
perdavimo–priėmimo aktą, kurį rengia Tiekėjas pagal šios Sutarties 3 priedą. Perdavimo–priėmimo akte turi
būti galimybė įrašyti Prekių trūkumus ar kitas pastabas, susijusias su tiekiamomis Prekėmis.

3.2. Pirkėjas,  patikrinęs  ir  įsitikinęs,  kad  Prekės  atitinka  Sutartyje  ir  jos  prieduose  nustatytus
reikalavimus ir kad yra įvykdyti visi kiti Tiekėjo įsipareigojimai pagal Sutartį, ne vėliau kaip per 5 darbo dienas
nuo  Prekių  perdavimo–priėmimo  akto  gavimo  dienos  privalo  priimti  patiektas  Prekes  ir  pasirašyti  Prekių
perdavimo–priėmimo aktą.

3.3. Jeigu Pirkėjas priėmimo metu turi pastabų dėl patiektų Prekių kiekio ir (arba) kokybės ir (arba)
nustatomi patiektų Prekių kokybės trūkumai ir (arba) techninės specifikacijos (Sutarties 1 priedo) reikalavimų
neatitikimai,  visi  neatitikimai  ar  trūkumai  raštu  nurodomi  Prekių  perdavimo–priėmimo akte  ir  perdavimo–
priėmimo  aktas  pasirašomas.  Prekes,  neatitinkančias  Sutarties  reikalavimų,  Tiekėjas  privalo  atsiimti  savo
sąskaita per Pirkėjo Prekių perdavimo–priėmimo akte nustatytą terminą, taip pat Pirkėjo reikalavimu atlyginti
tokių Prekių saugojimo išlaidas.

3.4. Pirkėjas,  atsižvelgdamas į  trūkumų pobūdį,  kiekį  bei  sudėtingumą,  perdavimo–priėmimo akte
nurodo Tiekėjui  protingą terminą pašalinti  Prekių neatitikimus ar  trūkumus nuo raštiškų pastabų pateikimo
dienos. Tiekėjui pašalinus per Pirkėjo nurodytą protingą terminą Prekių neatitikimus ar trūkumus, numatytus
perdavimo–priėmimo akte, Šalys pasirašo naują Prekių perdavimo–priėmimo aktą.

3.5. Terminas, skirtas Pirkėjui priimti Prekes bei patikrinti jų atitikimą nustatytiems reikalavimams ir
Pirkėjo nurodytas protingas trūkumų ar pastabų, išvardytų perdavimo–priėmimo akte, pašalinimo terminas nėra
įskaičiuojami į bendrą Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, numatytą Sutarties 1.5 papunktyje. 

3.6. Pirkėjui pareikalavus, Tiekėjas pateikia visą informaciją apie Sutarties vykdymo eigą.
3.7. Prekių nuosavybės  teisės  ir  Prekių žuvimo ar  sugadinimo rizika  pereina Pirkėjui  nuo Prekių

perdavimo–priėmimo akto (be trūkumų ar pastabų) pasirašymo momento. 
3.8. Prekių  perdavimo–priėmimo  aktas  pasirašomas  2  (dviem)  vienodą  teisinę  galią  turinčiais

egzemplioriais. 

IV. PIRKIMO SUTARTIES ŠALIŲ TEISĖS IR PAREIGOS

4.1. Tiekėjas įsipareigoja:
4.1.1. pristatyti kokybiškas šioje Sutartyje ir jos prieduose numatytas Prekes bei vykdyti kitus Sutartyje

ir jos prieduose nustatytus įsipareigojimus Sutartyje nustatytais terminais ir tvarka savo rizika bei sąskaita kaip
įmanoma rūpestingai  bei  efektyviai,  įskaitant,  bet  neapsiribojant,  Prekių tiekimą pagal  geriausius visuotinai
pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius, žinias; 

4.1.2. bendradarbiauti su Pirkėju visos Sutarties vykdymo metu ir nedelsdamas raštu informuoti Pirkėją
apie  bet  kokias  aplinkybes,  kurios  trukdo  ar  gali  sutrukdyti  Tiekėjui  įvykdyti  įsipareigojimus  Sutartyje
nustatytais terminais arba gali turėti įtakos tiekiamų Prekių apimčiai ir (ar) kokybei;

4.1.3.     ne vėliau kaip likus 10 darbo dienų iki Prekių pristatymo termino pabaigos, informuoti Pirkėją
apie ketinimą pristatyti Prekes;

4.1.4. kartu  su  Prekėmis  pateikti  Pirkėjui  visą  būtiną  dokumentaciją,  įskaitant  Prekių  naudojimo ir
priežiūros instrukcijas (jei tai numatyta Sutarties 1 priede);

4.1.5. prisiimti Prekių žuvimo ar sugadinimo riziką iki Prekių perdavimo–priėmimo akto (be  trūkumų)
pasirašymo momento;

4.1.6. perleisti Pirkėjui nuosavybės teises į Prekes po Prekių perdavimo–priėmimo akto (be trūkumų )
pasirašymo.

4.1.7. užtikrinti  iš  Pirkėjo  Sutarties  vykdymo  metu  gautos  ir  su  Sutarties  vykdymu  susijusios
informacijos konfidencialumą bei apsaugą;

4.1.8. nenaudoti  Pirkėjo  Prekių  ženklų  ar  pavadinimo  jokioje  reklamoje,  leidiniuose  ar  kitur  be
išankstinio raštiško Pirkėjo sutikimo;

4.1.9. užtikrinti,  kad  Sutarties  sudarymo  momentu  ir  visą  jos  galiojimo  laikotarpį  Prekes  tiektų
reikiamas ir optimalus specialistų skaičius ir Tiekėjo ar subtiekėjo (-ų) (jei taikoma) specialistai turėtų reikiamą
kvalifikaciją  ir  patirtį,  nepriklausomai,  ar  buvo  keliami  kvalifikacijos  reikalavimai  pirkimo dokumentuose,
reikalingą norint kokybiškai ir laiku tiekti Prekes;

4.1.10. Pirkėjui  raštu  paprašius,  grąžinti  visus  iš  Pirkėjo  gautus  Sutarčiai  vykdyti  reikalingus
dokumentus;

4.1.11. Pirkėjui nurodžius patiektų Prekių trūkumus (neatitikimus, pastabas), ištaisyti juos savo sąskaita
per Pirkėjo nurodytą protingą terminą;

4.1.12. savo  sąskaita  per  Pirkėjo  nurodytą  terminą  atsiimti  pristatytas  Sutarties  reikalavimų
neatitinkančias Prekes ir Pirkėjo reikalavimu atlyginti tokių Prekių saugojimo išlaidas;
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4.1.13. vykdant Sutartį, pridėtinės vertės mokesčio sąskaitas faktūras, sąskaitas faktūras, kreditinius ir
debetinius dokumentus bei avansines sąskaitas (jei sutartyje numatyti avansiniai mokėjimai) teikti naudojantis
informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis. Jei informacinės sistemos „E. sąskaita“ funkcinės galimybės
nepakankamos ar laikinai neužtikrinamos, Tiekėjas gali pateikti reikalingą informaciją raštu;

4.1.14. rūpestingai tvarkyti sąskaitas, įrašus ir kvitus, susijusius su Pirkėjo vykdomais mokėjimais pagal
šią Sutartį. Pirkėjo prašymu Tiekėjas pateikia Pirkėjui ar nepriklausomam auditoriui ar kitai institucijai, turinčiai
teisę gauti informaciją apie šios Sutarties vykdymą, visas sąskaitas, įrašus ir kvitus. Tiekėjas pateikia visus
paaiškinimus, susijusius su išlaidomis, kurias Pirkėjas prašo paaiškinti;

4.1.15. tinkamai  vykdyti  kitus  įsipareigojimus,  numatytus  Sutartyje  ir  galiojančiuose  Lietuvos
Respublikos  teisės aktuose.

4.2. Tiekėjas turi teisę:
4.2.1. gauti Sutarties kainą su sąlyga, kad jis tinkamai ir laiku įvykdo visus šioje Sutartyje numatytus

įsipareigojimus;
4.2.2. jei Pirkėjas naudojasi Sutarties 2.14. papunktyje įtvirtinta tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais

galimybe, Tiekėjas turi teisę prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams subtiekėjams ;
4.2.3. Tiekėjas turi ir  kitas šios Sutarties ir Lietuvos Respublikos  galiojančių teisės aktų numatytas

teises.
4.3. Pirkėjas įsipareigoja:
4.3.1. laiku priimti iš Tiekėjo tinkamas ir kokybiškas Prekes ir laiku už jas atsiskaityti šioje Sutartyje

nustatyta tvarka;
4.3.2. nuo Prekių pristatymo į Sutarties 1.4. papunktyje nustatytą vietą iki perdavimo–priėmimo akto

(be trūkumų ar pastabų) pasirašymo arba iki termino, per kurį Pirkėjas įpareigoja Tiekėją atsiimti Sutarties
reikalavimų neatitinkančias Prekes, pabaigos imtis visų protingų priemonių, reikalingų apsaugoti Prekes nuo
praradimo ar sugadinimo;

4.3.3. nedelsiant  pranešti  Tiekėjui  apie  Sutarties  sąlygų  pažeidimą,  kai  tik  toks  pažeidimas  yra
nustatomas;

4.3.4. patikrinti pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitikimą kvalifikacijos reikalavimams (jei tokie buvo
keliami) šioje Sutartyje nustatyta tvarka keičiamų arba naujai pasitelkiamų subtiekėjų ; 

4.3.5. Tiekėjui sudaryti visas sąlygas, suteikti informaciją ar dokumentus, būtinus Sutarčiai vykdyti;
4.4. Pirkėjas turi teisę:
4.4.1. reikalauti,  kad tinkamai, laiku ir kokybiškai būtų tiekiamos Prekės bei vykdomi kiti Sutartyje

numatyti  Tiekėjo  įsipareigojimai,  prižiūrėti  Sutarties  vykdymą ir  teikti  pastabas  dėl  jos  vykdymo,  taip  pat
žodžiu ir raštu nurodyti Tiekėjui tiekiamų Prekių trūkumus ir (ar) neatitikimus; reikalauti, kad jie būtų pašalinti
per protingą terminą;

4.4.2. tais atvejais, kai Tiekėjas nesiremia subtiekėjo pajėgumais, Pirkėjas, siekdamas užtikrinti tinkamą
Viešųjų pirkimų įstatymo 17 straipsnio 2 dalies 2 punkto nuostatų įgyvendinimą ir vadovaudamasis pirkimo
dokumentuose nustatytais reikalavimais, gali  patikrinti,  ar nėra šio pirkimo dokumentuose nurodytų Tiekėjo
subtiekėjo  pašalinimo  pagrindų.  Tokiu  atveju,  jeigu  subtiekėjo  padėtis  atitinka  bent  vieną  pirkimo
dokumentuose nustatytą pašalinimo pagrindą, Pirkėjas reikalauja, kad Tiekėjas per Pirkėjo nustatytą terminą
pakeistų minėtą subtiekėją kitu, reikalavimus atitinkančiu subtiekėju.

4.4.3. Pirkėjas turi  ir kitas šios Sutarties bei Lietuvos Respublikos galiojančių teisės aktų numatytas
teises.

V. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

5.1. Sutarties tinkamas įvykdymas yra užtikrintas netesybomis – 10 (dešimt) proc. bauda nuo Sutarties
kainos be PVM, arba, kai tai įmanoma pagal Sutarties pobūdį, nuo Sutarties dalyko sudėtinės dalies kainos be
PVM.

5.2.  Sutarties įvykdymo užtikrinimu garantuojama, kad Pirkėjui bus atlyginti nuostoliai, atsiradę Tiekėjui
dėl jo kaltės pažeidus Sutartį ir (ar) ją nutraukus. Tiekėjas, teikdamas pasiūlymą pirkimui ir vykdydamas Sutartį,
atsako ir už dėl gamintojo kaltės atsiradusius šios Sutarties pažeidimus.

5.3. Jei Tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų ar vykdo juos netinkamai, Pirkėjas pareikalauja
sumokėti  Sutarties  5.1  papunktyje  numatyto dydžio baudą.  Prieš  pateikdamas  reikalavimą sumokėti  baudą,
Pirkėjas įspėja apie tai Tiekėją, nurodydamas, dėl kokių sutartinių įsipareigojimų nevykdymo arba netinkamo
vykdymo pateikia šį reikalavimą bei nurodo protingą terminą trūkumams pašalinti. 

5.4. Jei reikalavimas pateikiamas dėl Sutarties dalyko sudėtinės dalies, jame nurodoma konkreti Sutarties
dalyko sudėtinė dalis pagal techninėje specifikacijoje (Sutarties 1 priedas) arba Tiekėjo Pasiūlyme (Sutarties 2
priedas) pateiktą prekių detalizavimą.

5.5.  Sutarties  5.1  papunktyje  nurodyto  dydžio  bauda  skaičiuojama  nuo  neįvykdytos  ar  netinkamai
įvykdytos Sutarties dalyko sudėtinės dalies kainos be PVM.
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5.6. Netesybų sumokėjimas ir (ar) užtikrinimo gavimas (jei taikoma) nepanaikina Šalies teisės reikalauti,
kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus tiesioginius nuostolius. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies
tiesioginių  nuostolių,  atsiradusių  dėl  kitos  Šalies  netinkamo  įsipareigojimų  pagal  Sutartį  vykdymo  ar
nevykdymo,  Tiekėjas privalo kompensuoti Pirkėjo patirtus tiesioginius nuostolius, kurių nepadengia Sutarties
įvykdymo užtikrinimas.

5.7. Nutraukus sutartį dėl Tiekėjo kaltės visais atvejais bauda skaičiuojama nuo bendros sutarties kainos
be PVM.

VI. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI

6.1. Tiekėjas garantuoja Prekių kokybę bei paslėptų trūkumų (defektų) nebuvimą. Prekių kokybė privalo
atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus.

6.2. Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo Prekių ar jų dalies, jeigu Prekės tiekiamos dalimis,
perdavimo Pirkėjo nuosavybėn dienos (t. y. Prekių perdavimo–priėmimo akto be trūkumų pasirašymo dienos).
Garantinis terminas visoms pakeistoms ar sutaisytoms Prekėms ar jų dalims vėl įsigalioja nuo tinkamai pakeistų
ar sutaisytų Prekių ar jų dalių perdavimo Pirkėjui dienos.

6.3. Minimalus garantinių įsipareigojimų terminas yra 12 mėn.  
6.4. Tiekėjas privalo kuo greičiau savo sąskaita pašalinti  visus garantinio laikotarpio metu pastebėtus

defektus ar įvykusius gedimus, kurie atsirado ne dėl Pirkėjo kaltės.
6.5. Jei defektai išaiškėja arba gedimai įvyksta garantinio laikotarpio metu, Pirkėjas raštu informuoja apie

tai Tiekėją, nurodydamas, kad Tiekėjas privalo: 
6.5.1. arba per techninėje specifikacijoje (Sutarties 1 priede) numatytą terminą arba per Pirkėjo nustatytą

terminą, jeigu jis nenumatytas techninėje specifikacijoje, pašalinti defektą (gedimą); 
6.5.2. arba per techninėje specifikacijoje (Sutarties 1 priede) numatytą terminą arba per Pirkėjo nustatytą

terminą, jeigu jis nenumatytas techninėje specifikacijoje, Pirkėjo nustatytą terminą netinkamą Prekę pakeisti
kita. 

6.6. Jei Tiekėjas per techninėje specifikacijoje (Sutarties 1 priede) numatytą terminą arba per Pirkėjo
nustatytą terminą, jeigu jis nenumatytas techninėje specifikacijoje, nepašalina defekto (gedimo) arba nepakeičia
netinkamos Prekės kita, Pirkėjas turi teisę:

6.6.1. arba pasamdyti kitus asmenis, kad šie ištaisytų defektą (gedimą) Tiekėjo atsakomybe ir jo sąskaita; 
6.6.2.  arba  pareikalauti,  kad  Tiekėjas  per  Pirkėjo  raštu  nurodytą  terminą  grąžintų  Pirkėjui  už  Prekę

sumokėtą kainą, taip pat atlygintų Pirkėjo turėtus nuostolius.
6.7. Ypatingos skubos atvejais, kai su Tiekėju negalima iš karto susisiekti arba kai susiekti pavyksta, bet

Tiekėjas negali imtis nurodytų priemonių, Pirkėjas gali iš karto atlikti darbus Tiekėjo sąskaita. Tokiu atveju
Pirkėjas kuo greičiau privalo informuoti Tiekėją apie jo sąskaita atliktus darbus. 

VII. SUBTIEKĖJŲ  KEITIMO PAGRINDAI IR TVARKA

7.1. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti,  Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui
pranešti  tuo  metu  žinomų subtiekėjų  pavadinimus,  kontaktinius  duomenis  ir  jų  atstovus.  Pirkėjas  taip  pat
reikalauja, kad tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat apie naujus subtiekėjus, kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau. 

7.2. Tiekėjas gali keisti Sutarties priede nurodytus subtiekėjus tik prieš tai raštu pranešęs Pirkėjui apie
tokio keitimo būtinybę ir gavęs jo rašytinį sutikimą. Subteikėjas gali būti keičiamas tik šiais atvejais:

7.2.1. kai subteikėjas  bankrutuoja, yra likviduojamas ar susidaro analogiška situacija;
7.2.1. kai subteikėjas  dėl objektyvių priežasčių (nutrūkus teisiniams santykiams su  tiekėju, subteikėjui

atsisakius  tiekti  Prekes,  išėjus  atostogų,  susirgus,  susižeidus,  mirus  ir  pan.)  nebegali  tiekti  visų  ar  dalies
Sutartyje nurodytų Prekių.

7.3. Tiekėjas Sutarties vykdymo metu gali inicijuoti subtiekėjo, numatyto Sutarties 3 priede, pakeitimą,
prieš tai raštu informavus Pirkėją nurodydamas tokio keitimo motyvus.

7.4.  Jei  subtiekėjuipirkimo  dokumentuose  buvo  keliami  kvalifikaciniai  reikalavimai  arba  subtiekėjas
buvo pasitelktas pagrindžiant tiekėjo pasiūlymo atitiktį  pirkimo dokumentuose nustatytiems kvalifikaciniams
reikalavimams, keičiamas subtiekėjas turi atitikti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus
ir neturi būti Viešųjų pirkimų įstatyme numatytų pašalinimo pagrindų. Tokiu atveju, jeigu subtiekėjo padėtis
atitinka  bent  vieną  pagal  Viešųjų  pirkimų  įstatymo  46  straipsnį  nustatytą  pašalinimo  pagrindą,  Pirkėjas
reikalauja,  kad  tiekėjo  per  pirkėjo  nustatytą  terminą  pakeistų  minėtą  subtiekėją  reikalavimus  atitinkančiu
subtiekėju .

7.5.  Pirkėjui  sutikus  su  subtiekėjo  pakeitimu,  Pirkėjas  kartu  su  Tiekėju  raštu  sudaro  susitarimą  dėl
subtiekėjo pakeitimo, kurį pasirašo Šalys. Susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.
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7.6. Tiekėjas atsako už visus pagal Sutartį prisiimtus įsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems vykdyti bus
pasitelkiami subtiekėjai.

7.7.  Subtiekėjo  keitimo  tvarkos,  numatytos  Sutarties  7.5  papunktyje,  pažeidimas  laikomas  esminiu
Sutarties pažeidimu.

VIII. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

8.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir šią Sutartį.
Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių
veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą.

8.2.  Pirkėjas,  uždelsęs  atsiskaityti  su  Tiekėju  Sutartyje  nustatytais  terminais,  įsipareigoja,  Tiekėjui
pareikalavus,  sumokėti  Tiekėjui  0,03  proc.  nuo  neapmokėtos  sąskaitos  dydžio  delspinigius  už  kiekvieną
uždelstą dieną.

8.3.  Jei  Tiekėjas  vėluoja  vykdyti  savo  įsipareigojimus  šioje  Sutartyje  ir  jos  prieduose  nustatytais
terminais,  Pirkėjas  be  oficialaus  įspėjimo  ir  nesumažindamas  kitų  savo  teisių  gynimo  būdų  gali  pradėti
skaičiuoti  0,03  proc.  dydžio  delspinigius  nuo  Tiekėjo  laiku  neįvykdytų  įsipareigojimų  dalies  už  kiekvieną
termino praleidimo dieną.

8.4. Pirkėjas, prieš tai raštu įspėjęs Tiekėją:
8.4.1. išskaičiuoja delspinigių sumą iš Tiekėjui mokėtinų sumų arba;
8.4.2. reikalauja sumokėti baudą (ir/arba);
8.4.3. nutraukia Sutartį.
8.5.  Delspinigių  sumokėjimas  neatleidžia  Šalių  nuo  pareigos  vykdyti  šioje  Sutartyje  prisiimtus

įsipareigojimus.

IX. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS (FORCE MAJEURE)

9.1.  Šalis  nėra  laikoma atsakinga už bet  kokių įsipareigojimų pagal  šią  Sutartį  neįvykdymą ar  dalinį
neįvykdymą, jeigu Šalis įrodo, kad sutartiniai įsipareigojimai neįvykdyti ar iš dalies neįvykdyti dėl aplinkybių,
kurių ji negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šių
aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui.

9.2. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos  civilinio
kodekso 6.212 str. ir kituose Lietuvos Respublikos  teisės aktuose. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms, Šalys
LR  teisės  aktuose  nustatyta  tvarka  yra  atleidžiamos  nuo  atsakomybės  už  Sutartyje  numatytų  sutartinių
įsipareigojimų  neįvykdymą,  neįvykdymą  iš  dalies  arba  netinkamą  įvykdymą,  o  įsipareigojimų  vykdymo
terminas pratęsiamas.

9.3. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, apie nenugalimos jėgos aplinkybes privalo raštu pranešti
kitai  Šaliai  nedelsiant,  bet  ne  vėliau  kaip  per  3  (tris)  darbo  dienas  nuo  tokių  aplinkybių  atsiradimo  ar
paaiškėjimo, pateikdama dokumentus, patvirtinančius šių aplinkybių buvimą, bei įrodymus, kad ji ėmėsi visų
pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat
pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų
nevykdymo pagrindas.

9.4.  Pagrindas  atleisti  Šalį  nuo  atsakomybės  atsiranda  nuo  nenugalimos  jėgos  aplinkybių  atsiradimo
momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis laiku
neišsiunčia  pranešimo arba neinformuoja  ir  nepateikia  nenugalimos  jėgos aplinkybių  buvimą patvirtinančių
dokumentų, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to,
kad nebuvo jokio pranešimo.

X. KONFIDENCIALUMO ĮSIPAREIGOJIMAI IR DUOMENŲ APSAUGA

10.1.  Pirkėjas  Tiekėjo  pasiūlymą,  sudarytą  Sutartį  ir  šios  Sutarties  pakeitimus,  išskyrus  informaciją,
kurios  atskleidimas  prieštarautų  informacijos  ir  duomenų  apsaugą  reguliuojantiems  teisės  aktams  arba
visuomenės interesams, pažeistų teisėtus konkretaus Tiekėjo komercinius interesus arba turėtų neigiamą poveikį
tiekėjų konkurencijai, skelbia viešai.

10.2. Konfidencialumo įsipareigojimai Sutarties Šalims nustatomi vadovaujantis Lietuvos Respublikos
viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 13 straipsniu.

10.3. Vykdydamos Sutartį Šalys įsipareigoja asmens duomenų tvarkymą vykdyti teisėtai – laikydamosi
2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų
apsaugos ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą. Šalių atstovų, darbuotojų ar kitų
fizinių  asmenų  duomenų  tvarkymo  teisėtumas  grindžiamas  būtinybe  įvykdyti  Sutartį.  Šalys  įsipareigoja
tinkamai informuoti visus fizinius asmenis (darbuotojus, savo subtiekėjų darbuotojus ir kitus atstovus), kurie
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bus  pasitelkti  Sutarčiai  vykdyti,  apie  tai,  kad  jų  asmens  duomenys  bus  Šalių  tvarkomi  Sutarties  vykdymo
tikslais.  Šalys  pažymi,  kad  fiziniai  asmenys,  kurie  yra  pasitelkti  Sutarčiai  su  Šalimis  vykdyti  ir  išvardyti
Sutartyje, yra supažindinti su Sutartyje pateiktais jų asmeniniais duomenimis, ir Šalies nustatyta tvarka tam davė
savo sutikimą.

XI. SUTARTIES PAKEITIMAI, PERŽIŪROS SĄLYGOS, PASIRINKIMO GALIMYBĖS

11.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali būti keičiamos Lietuvos Respublikos viešųjų
pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 53 straipsnyje nustatyta tvarka. 

11.2.  Sudarytos Sutarties Šalis  gali  būti  pakeista Lietuvos Respublikos  viešųjų pirkimų įstatymo 89
straipsnio 1 dalies 4 punkte numatytais atvejais. 

11.3. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Šalis, pateikdama kitai Šaliai atitinkamą prašymą ir
jį pagrindžiančius dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo jį išnagrinėti per 20 kalendorinių dienų ir
kitai Šaliai pateikti motyvuotą raštišką atsakymą.

11.4. Sutarties sąlygų pakeitimas turi būti įformintas papildomu susitarimu ir pasirašytas abiejų Šalių. 

XII. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

12.1. Esant svarbioms aplinkybėms, nepriklausančiomis nuo Tiekėjo valios, dėl kurių Tiekėjas negali
vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms (pavyzdžiui, pasikeitus
galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios Sutarties vykdymui; Pirkėjui
būtinas  papildomas  laikas  atlikti  papildomą  pirkimą;  ne  dėl  Pirkėjo  kaltės  vėluoja  kitos  Pirkėjo  pirkimo
sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai Sutarčiai, vykdymas; kitos aplinkybės, kurios nebuvo žinomos pirkimo
vykdymo  metu  ir  su  kuriomis  susidurtų  bet  kuris  kitas  Pirkėjas),  Pirkėjas  turi  teisę  sustabdyti  Tiekėjo
įsipareigojimų ar kurios nors jų dalies, kuri negali būti vykdoma, vykdymą. 

12.2. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas apie tai
nedelsdamas  privalo  informuoti  Pirkėją,  pateikdamas  informaciją  ir  dokumentus,  įrodančius  sutartinių
įsipareigojimų  vykdymo  negalimumą  dėl  aplinkybių,  nepriklausančių  nuo  Tiekėjo.  Išnykus  aplinkybėms,
trukdžiusioms Tiekėjui vykdyti sutartinius įsipareigojimus, sustabdytų įsipareigojimų vykdymas atnaujinamas. 

12.3. Jei Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymas dėl priežasčių, nepriklausančių nuo Tiekėjo, buvo
sustabdytas laikotarpiui, ne trumpesniam nei 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų, praėjus 60 (šešiasdešimt)
kalendorinių dienų Tiekėjas gali rašytiniu pranešimu Pirkėjo pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdymą per 14
(keturiolika) kalendorinių dienų arba nutraukti Sutartį.

12.4. Tais atvejais, kai Sutarties vykdymo sustabdymas truko ilgiau nei Sutarties sustabdymo metu buvo
likęs terminas iki  Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų įvykdymo pabaigos,  po sustabdymo pratęsiant  vykdymo
terminą,  pratęsimas  turi  būti  tam  terminui,  kuris  sustabdymo  metu  buvo  likęs  iki  Tiekėjo  sutartinių
įsipareigojimų įvykdymo pabaigos. 

12.5. Tais atvejais, kai Sutarties vykdymo sustabdymas truko trumpiau nei Sutarties sustabdymo metu
buvo likęs terminas iki Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų įvykdymo pabaigos, Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų
vykdymo terminas pratęsiamas tokiam laikotarpiui, kuriam jis buvo sustabdytas. 

12.6. Pirkėjas taip pat turi teisę sustabdyti Prekių ar kurios nors jų dalies tiekimą, jeigu jam pagrįstai kyla
įtarimų dėl tiekiamų Prekių kokybės ir reikia laiko patikrinti bei įsitikinti tiekiamų Prekių kokybe. Tokiu atveju
Prekių  ar  jų  dalies  tiekimo stabdymas  galimas  iki  5  (penkių)  darbo  dienų.  Sustabdytų  Prekių  ar  jų  dalies
tiekimas atnaujinamas šios Sutarties 12.4 ir 12.5 papunkčiuose nustatyta tvarka. Pirkėjo galimybė pasinaudoti
šia teise negali priklausyti nuo Tiekėjo valios ar būti jo veikiama.

12.7.  Sutartinių  įsipareigojimų  vykdymo  sustabdymas  visais  Sutartyje  numatytais  atvejais  turi  būti
raštiškas,  nurodant  priežastis  ir  sustabdymo terminą  bei  pridedant  dokumentus,  patvirtinančius  sustabdymo
pagrindą (jeigu tokie yra). 

XIII. SUTARTIES PAŽEIDIMAS

13.1. Jei kuri nors Sutarties Šalis nevykdo arba netinkamai vykdo kokius nors savo įsipareigojimus pagal
Sutartį, ji pažeidžia Sutartį.

13.2. Vienai Sutarties Šaliai pažeidus Sutartį, nukentėjusioji Šalis turi teisę:
13.2.1. reikalauti kitos Šalies vykdyti sutartinius įsipareigojimus;
13.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;
13.2.3. reikalauti sumokėti Sutarties 8.2 ir 8.3 papunkčiuose nustatytus delspinigius;
13.2.4. reikalauti sumokėti Sutarties V skyriuje nustatytą baudą.
13.2.5. reikalauti sumažinti kainą, neįvykdyta ar netinkamai įvykdyta Tiekėjo įsipareigojimų dalimi;
13.2.6.nutraukti Sutartį;
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13.2.7.  reikalauti  Šalies grąžinti  sumokėtą  avansą  tuo atveju,  kai  Tiekėjas nevykdo arba netinkamai
vykdo savo įsipareigojimus.

13.2.8. taikyti kitus Lietuvos Respublikos  teisės aktų nustatytus teisių gynimo būdus.
13.3. Tiekėjas negali perleisti visų ar dalies savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį be išankstinio raštiško

Pirkėjo sutikimo.
13.4. Tiekėjas turi nedelsdamas pranešti Pirkėjui apie bet kokius esminius Tiekėjo asmens pasikeitimus,

patvirtindamas, kad prielaidos, būtinos Sutarčiai vykdyti, nenustojo galioti.
13.5. Šioje Sutartyje esminėmis sąlygomis laikoma:
13.5.1. Sutarties dalykas, įskaitant Prekių modelius;
13.5.2. Sutarties kaina  ir kainodaros taisyklės;
13.5.3. apmokėjimo sąlygos ir tvarka;
13.5.4. tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminas (-ai);
13.5.5. subtiekėjo (-ų),  keitimo tvarka;
13.5.6. reikalavimai, susiję su avanso grąžinimo garantijos pateikimu ;
13.5.7. prekių kokybės atitikimas Sutartyje ir jos prieduose nustatytiems reikalavimams;
13.5.9. kitos sąlygos, kurias Pirkėjas numato kaip esmines.

XIV. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

14.1. Sutartis įsigalioja, kai Sutartį pasirašo abi Sutarties Šalys, ir galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų
įvykdymo. 

14.2. Sutartis gali būti nutraukiama Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo
srityje, įstatymo  54 straipsnyje numatytais atvejais.

14.3. Sutartis gali būti nutraukiama raštišku Šalių susitarimu.
14.4.  Pirkėjas,  įspėjęs  Tiekėją  prieš  14  (keturiolika)  kalendorinių  dienų,  gali  nutraukti  Sutartį  šiais

atvejais:
14.4.1. kai Tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų; 
14.4.2. kai Tiekėjas patiekia netinkamos kokybės Prekes ir per pagrįstai nustatytą laikotarpį neįvykdo

Pirkėjo nurodymo ištaisyti netinkamai įvykdytus arba neįvykdytus sutartinius įsipareigojimus;
14.4.3. kai Tiekėjas perleidžia Sutartį be Pirkėjo žinios; 
14.4.4. kai Tiekėjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, kai sustabdo ūkinę veiklą, arba kai įstatymuose

ir kituose teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 
14.4.5. kai keičiasi Tiekėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai

daro įtaką tinkamam Sutarties įvykdymui, išskyrus atvejus, kai dėl šių pasikeitimų keičiama Sutartis; 
14.4.6. kai Pirkėjas šios Sutarties vykdymui negauna finansavimo;
14.4.7. kai Prekės tampa nebereikalingos.
14.5. Tiekėjas, prieš 14 (keturiolika) kalendorinių dienų įspėjęs Pirkėją, gali nutraukti Sutartį, jei Pirkėjas

dėl savo kaltės nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų.
14.6. Jei Sutartis nutraukiama ne dėl Tiekėjo kaltės, nutraukimo atveju Pirkėjas sumoka Tiekėjui patiektų

Prekių vertę iki Sutarties nutraukimo. Tiekėjas neturi teisės į kokios nors patirtos žalos kompensaciją.
14.7. Pirkėjas po Sutarties nutraukimo turi kiek galima greičiau patvirtinti patiektų Prekių vertę. Taip pat

parengiama ataskaita apie Sutarties nutraukimo dieną esančią Tiekėjo skolą Pirkėjui ir Pirkėjo skolą Tiekėjui.
14.8. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti šios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe

bei atsiskaitymais tarp Šalių pagal šią Sutartį, garantiniais įsipareigojimais, taip pat visos kitos šios Sutarties
nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų
visiškai įvykdyta ši Sutartis.

14.9. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjo iniciatyva dėl Tiekėjo kaltės, Pirkėjo patirti nuostoliai ar išlaidos
išieškomi išskaičiuojant  juos iš  Tiekėjui  mokėtinų sumų. Taip pat  Pirkėjas įgyja teisę pasinaudoti  Sutarties
įvykdymo užtikrinimu, numatytu Sutarties V skyriuje.

XV. GINČŲ NAGRINĖJIMO TVARKA

15.1. Šiai Sutarčiai ir  visoms iš šios Sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos
Respublikos įstatymai bei kiti  norminiai teisės aktai.  Sutartis sudaryta ir turi  būti  aiškinama pagal  Lietuvos
Respublikos teisę.

15.2.  Bet  kokie  nesutarimai  ar  ginčai,  kylantys  tarp  Šalių  dėl  šios  Sutarties,  sprendžiami  abipusiu
susitarimu.  Nepavykus ginčo išspręsti  derybomis  per  30  (trisdešimt)  dienų nuo derybų pradžios,  bet  kokie
ginčai,  nesutarimai ar  reikalavimai,  kylantys iš  šios  Sutarties  ar  susiję su ja,  jos pažeidimu, nutraukimu ar
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galiojimu, sprendžiami kompetentingame Lietuvos Respublikos  teisme. Derybų pradžia laikoma diena, kurią
viena iš Sutarties Šalių pateikė prašymą raštu kitai Šaliai su siūlymu pradėti derybas.

 
XVI. ASMENYS, ATSAKINGI UŽ SUTARTIES VYKDYMĄ, IR KITOS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

16.1 Asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą:
16.1.1. Pirkėjo atstovai: Ramunė Miežukienė, Lietuvos policijos antiteroristinių operacijų rinktinė "Aras"

Administravimo  skyriaus  vyriausioji  specialistė,  Tel.  8  700  59  113,  mob.  8  612  36362  El.  p.
ramune.miezukiene@policija.lt .

16.1.2. Tiekėjo atstovai: Aidanas Sudentas, +37065746528, el.p. info  @tactical-solutions.eu  
16.2. Ramunė Miežukienė, Lietuvos policijos antiteroristinių operacijų rinktinė "Aras" Administravimo

skyriaus vyriausioji specialistė, Tel. 8 700 59 113, mob. 8 612 36362 El. p. ramune.miezukiene@policija.lt .
16.3. Jei pasikeičia Šalies adresas ir  (ar) kiti duomenys, tokia Šalis turi informuoti kitą Šalį pranešdama

ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas. Jei Šaliai nepavyksta laikytis šių reikalavimų, ji neturi teisės į pretenziją
ar atsiliepimą, jei  kitos Šalies veiksmai, atlikti  remiantis paskutiniais žinomais jai duomenimis,  prieštarauja
Sutarties sąlygoms arba ji negavo jokio pranešimo, išsiųsto pagal tuos duomenis.

16.4. Sutartis yra Sutarties Šalių perskaityta, jų suprasta ir jos autentiškumas patvirtintas Šalių tinkamus
įgaliojimus turinčių asmenų parašais.

16.5. Ši Sutartis sudaryta lietuvių kalba 2 (dviem) egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią, – po
vieną kiekvienai Šaliai. Elektroninės sutarties sudarymo atveju, Sutartis sudaryta lietuvių kalba ir pasirašyta
saugiais Šalių kvalifikuotais elektroniniais parašais. 

16.6. Sutarties priedai  yra sudėtinės ir neatskiriamos šios Sutarties dalys. Sutarties priedai  pateikiami
pirmumo tvarka:

16.6.1. Sutarties 1 priedas    – Prekių techninė specifikacija (neperšlampamos taktinės striukės);
16.6.2. Sutarties 1.1 priedas – Prekių techninė specifikacija (neperšlampamos taktinės kelnės);
16.6.3. Sutarties 1.2 priedas – Tiekėjo patvirtinimai (neperšlampamos taktinės striukės);
16.6.4. Sutarties 1.3 priedas  –Tiekėjo patvirtinimai (neperšlampamos taktinės kelnės);
16.6.5. Sutarties 1.4.priedas – ISO sertifiktas (neperšlampamos taktinės kelnės);
16.6.6. Sutarties 1.5.priedas – Audinių techniniai duomenys (neperšlampamos taktinės kelnės);
16.6.2. Sutarties 2 priedas   –  Tiekėjo pasiūlymas;
16.6.3. Sutarties 3 priedas   –  Prekių perdavimo–priėmimo aktas; 
16.6.4. Sutarties 4 priedas   –  Dydžių lentelė.

 
Lietuvos policijos antiteroristinių operacijų
rinktinė „Aras“
Minsko pl. 35, LT-02121 Vilnius
Tel. +370 700 59103
El. pašto adresas: rinktine@aras.policija.lt
Įstaigos kodas 191005848
A. s. Nr. LT627044060007988581
AB SEB bankas
Banko kodas 70440

Vadas
Viktoras Grabauskas

UAB “Taktiniai sprendimai”
Ateities g. 77-36, Vilnius LT-06324
Įmonės kodas: 304490992
PVM kodas: LT100010824419
Tel. +370 657 46528
El. paštas: info  @tactical-solutions.eu  
A.s. LT05 7300 0101 5155 1214
AB Bankas „Swedbank“

Direktorius Aidanas Sudentas

mailto:info@tactical-solutions.eu
e0065568
Highlight
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          Prekių viešojo pirkimo–pardavimo 

(fiksuotos kainos) sutarties 3 priedas

PREKIŲ PERDAVIMO–PRIĖMIMO AKTAS Nr.__________

_______________
(data)

_______________
(sudarymo vieta)

Pirkėjas:

Tiekėjas:
(jei tai tiekėjų grupė, nurodyti: (jungtinės veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekėjų grupė, sudaryta iš:

(nurodyti  visų  ūkio  subjektų  pavadinimus),  atstovaujamas  atsakingojo  partnerio  (nurodyti  atsakingojo
partnerio pavadinimą)  

Sutarties Nr.:

Sutarties pavadinimas: 

Tiekėjas šiuo Prekių perdavimo–priėmimo aktu patvirtina, kad jis pristatė (įrašoma prekių pristatymo
data) ir  Pirkėjui  perduoda  šias  Prekes:
_______________________________________________________________
_________________________________________________________________________,  nurodytas
Sutartyje.

Pirkėjas: 
 Priima  ir  patvirtina,  kad:  visos  Prekės  pristatytos  laiku  ir  atitinka  Sutartyje  ir  jos  prieduose

nustatytus  reikalavimus;  yra  pateikti  visi  reikalingi  dokumentai  (sertifikatai,  naudojimo  ir  priežiūros
instrukcijos, kt.),  jei tokie dokumentai turėjo būti pateikti tarpinio Prekių perdavimo–priėmimo momentu.
Laikantis Sutarties nuostatų, buvo pateikti garantiniai pažymėjimai (pasai). 

 Prekės  buvo  pristatytos  ir  kiti  Tiekėjo  įsipareigojimai įvykdyti  praleidus  Sutartyje  nustatytą
terminą:
_______________________________________________________________________________________

 Nepriima visų ar dalies Prekių dėl šių perdavimo–priėmimo metu nustatytų Prekių trūkumų
(neatitikimų): (jei nepriimama dalis prekių, nurodoma kurios)

_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
______ 

(jeigu visi trūkumai netelpa šiame akte, jie pateikiami atskirame dokumente (priede), kuris bus
laikomas sudedamąja šio akto dalimi)

Tiekėjas įpareigojamas  iki  (per) _______________________________ darbo dienas pašalinti  visus
šiame akte ir jo prieduose nurodytus trūkumus/neatitikimus. 

Tiekėjas  įpareigojamas  iki  (per) __________________________________  savo  sąskaita  ir
priemonėmis atsiimti Sutarties reikalavimų neatitinkančias Prekes.

Šis aktas pasirašytas dviem vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais, po vieną kiekvienai Šaliai. 

Perdavė Priėmė

Tiekėjo atstovas Pirkėjo atstovas

(Data) (Data)
(Parašas) (Parašas) 
(Pareigos, vardas, pavardė) (Pareigos, vardas, pavardė) 
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1 priedas

NEPERŠLAMPAMA STRIUKĖ 
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

Tikslas:
Lietuvos  policijos  antiteroristinių  operacijų  rinktinė  „Aras“  (toliau  –  Rinktinė „Aras“)

numato įsigyti 15 vnt. neperšlampamų striukių.

Paskirtis:  
Neperšlampama  striukė savo  konstrukcija  yra  idealiai  pritaikyta  Rinktinės  „Aras“

pareigūnams  vykdyti  specialias antiteroristines operacijas,  žvalgybą,  sprogmenų  paiešką  ir
neutralizavimą, operacijas jūroje, įvairias pratybas bei kitas darbo funkcijas, esant nepalankioms oro
sąlygoms  lauke.  Striukė  turi  būti  sukonstruota  ir  pasiūta  taip,  kad užtikrintų  gerą  apsaugą nuo
lietaus, kritulių, vėjo bei kuo mažiau varžytų judesius.

Tiekimo apimtis:
Neperšlampama striukė – 15 vnt.  

NEPERŠLAMPAMA STRIUKĖ 

1. Pirkimo tikslas Įsigyti neperšlampamas striukes Rinktinės „Aras“ pareigūnams specialių užduočių
ir pratybų vykdymui.

2. Striukės paskirtis Neperšlampama  striukė (toliau  –  striukė) tai  Rinktinės  „Aras“  pareigūno
specialios aprangos komplekto dalis,  skirta apsisaugoti  nuo lietaus,  kritulių  bei
vėjo  ir  kuri  savo  konstrukcija,  audinio  sąvybėmis,  ergonomiškumu  leistų
nevaržomai judėti, atliekant įvairias užduotis nepalankiomis oro sąlygomis.

3. Striukės 
konstrukcija

1.  Striukė  yra   tiesaus  silueto,  priekyje  iki  apykaklės  krašto  užsegama  5 mm
dantukų takelio pločio spiraliniu užtrauktuku su dviem galvutėmis.  Užtrauktukas
per visą ilgį uždengiamas 5 cm pločio apsiuvu su tekstiliniais lipdukais iš vienos
pusės,  o  šis,  iš  kitos  pusės, ant  viršaus  uždengiamas  6  cm pločio  apsiuvu  su
atitinkamo  dydžio  kibaus  užsegimo  detalėmis.  Apačioje  apsiuvas  susegamas
spaude. Po užtrauktuku (iš vidinės pusės)  turi būti įsiūtas  nedidelis smailėjantis
apsiuvas, viršuje apgaubiantis užtrauktuką ir saugantis smakrą.
2. Striukės apykaklė yra stati (ilgis ne didesnis nei 10 cm), jos viršutinis kraštas
reguliuojamas  elastinės  virvės  su  fiksatoriais  iš  abiejų  pusių,  esančiais  prie
užtrauktuko šoninių kraštų, pagalba.
3.  Striukė  turi  turėti  gobtuvą,  kurį  galima  būtų  paslėpti  apykaklėje.  Gobtuvas
susukamas  apykaklės  nugarinėje  dalyje  ir  per  vidurį  apykaklės  užsegamas
tekstiliniu lipduku su kibaus užsegimo detale.
4. Gobtuvas prisiūtas palei apykaklės liniją, jo apimtis reguliuojama 2 kryptimis
elastinių virvelių su fiksatoriais dėka. Papildomai gali būti reguliuojama gobtuvo
krašto forma, dėka įdėtos besilankstančios vielos. 
5. Striukės priekyje įsiūtos dvi erdvios įleistinės kišenės, užsegamos iš viršaus į
apačią spiraliniais  nepralaidžiais vandeniui užtrauktukais. Užtrauktukai turi  būti
uždengti apsiuvais. 
6.  Oro  pralaidumui  abu  striukės  šonai  palei  pažastis  turi  turėti  galimybę
užsisegti/atsisegti prailgintais spiraliniais nepralaidžiais vandeniui užtrauktukais.
7. Apačioje striukė turi būti reguliuojama iš vidinės pusės įsiūta elastine virvutė su

Lietuvos policijos antiteroristinių
operacijų rinktinė „Aras“

GAUTA
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fiksatoriais iš abiejų kraštų pusių.
8.  Striukės rankovės viršutinėje dalyje turi  turėti po vieną  plačią uždėtinę dviejų
sluoksnių kišenę. Vienas sluoksnis prisiuvamas prie rankovės, kitas- ant apatinio,
taip  sudarant  dar  vieną  papildomą  kišenę,  padengtą  kibaus  užsegimo  detalę,
skiriamųjų  ženklų  (antsiuvų)  tvirtinimui.  Kišenė  yra  uždengiama  ir  užsegama
antkišene su tekstiliniu lipduku.
9. Judesių mobilumui užtikrinti rankovių alkūnių srityse įsiūta po 1 įsiuvą.
10. Rankogaliai reguliuojami dėka velkių su velcro lipdukais.
11.  Rankogalių  velkės,  rankovių  sritis  nuo  alkūnės  iki  rankogalių  bei  apatinė
striukės  nugarinė  dalis  prie  kraštų  turi  būti  papildomai  padengta sustiprintu
audiniu.
12. Prie visų užtrauktukų galvučių, greitesniam jų atsegimui, turi būti pritvirtintos
dirželinės juostelės.
13.  Užtrauktukai,  virvutės,  fiksatoriai  ir  kita  komplekto  siuvime  panaudota
furnitūra turi būti viršutinio sluoksnio arba panašios spalvos.
14.  Visa  panaudota  furnitūra  turi  užtikrinti  pareigūno  saugumą  ir  savaime
neatsisegti, t. y.  naudojimo metu fiksatoriai neturi savaime atsilaisvinti,  neturi
kelti užsikabinimo grėsmės ir pan.
15. Papildomai apsaugai nuo vandens ir kritulių visos susiuvimo linijos iš vidinės
pusės  turi  būti  užklijuotos  2,5  cm  pločio  nepraleidžiančiu  vandeniui audinio
juostomis.
16. Siuvimo siūlių storis ir dygsnių tankumas turi užtikrinti siūlės stiprumą, o visų
siūlių galai turi būti sutvirtinti.
17. Striukės spalva – rudai pilka.
18. Striukė turi būti standartinio ir prailginto dydžių *
(*tikslus  standartinių  ir  prailgintų   užsakomų  striukių  kiekis  derinamas  su
užsakovu).
19. Striukės audinys turi atitikti nustatytus standartus (1 lentelė).

   
Pastabos: leidžiamas 3 proc. nukrypimas nuo nurodytų dydžių.

1 LENTELĖ
NEPERŠLAMPAMOS STRIUKĖS AUDINIŲ TECHNINĖS CHARAKTERISTIKOS 

RODIKLIO PAVADINIMAS,
DIMENSIJA

BANDYMŲ METODO ŽYMUO RODIKLIO
REIKŠMĖ

Viršutinis striukės sluoksnis (audinys) - kvepuojantis, 100 % poliamidinis (6.6) austo tvilo 
audinys  iš vidinės pusės padengtas bikomponentine membrana ePTFE pagrindu. Spalva – rudai 
pilka.

1. Fizinės ir mechaninės sąvybės

Paviršinis tankis, g/m2 ISO 3801 170  ± 15 

Didžiausioji jėga, N
metmenų/ataudų kryptimi

EN ISO 1421
Metmenų  780 N/ 5cm
Ataudų  760 N/ 5cm

Plyšimo jėga, N
skersai metmenų/ skersai ataudų

EN ISO 4674 – 1, Metodas A
Metmenų 35 N
Ataudų  55 N

Atsparumas dilinimui, trinimui EN ISO 12947 -2  100,000
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(face cycles) (esant 9 kPa), sūkiai

Atsparumas dilinimui, trinimui 
(backer cycles) (esant 9 kPa), 
sūkiai

EN ISO 12947 -2  25,000

Matmenų pokytis po skalbimo ir 
džiovinimo**, %

ISO 6330
ISO 5077
ISO 3759

Metmenų  4%
Ataudų  4%

Matmenų pokytis po sauso 
skalbimo , %

ISO 3175-2
ISO 5077
ISO 3759

Metmenų  3%
Ataudų  3%

Atsparumas vandens garams 
(Ret), m2  Pa/W ISO 11092   7

2. Atsparumas vandens prasiskverbimui

- gavimo metu ISO 811 10 m vandens stulpas

- po 5 sauso valymo ciklų ISO 3175-2 10 m vandens stulpas

- po 20 skalbimų ciklų ISO 811 10 m vandens stulpas

- po užteršimo medžiagomis:
Dyzelinu
JP - 8 aviaciniu kuru
Ginklų valymo alyva
Varikline alyva
Reperentais nuo vabzdžių

ISO 811 
(Žr. Pastabą Nr.1)

10 m vandens stulpas

- po užteršimo medžiagomis:
Dyzelinu
JP - 8 aviaciniu kuru
Ginklų valymo alyva
Varikline alyva
Reperentais nuo vabzdžių
(po 5 skalbimų*)

ISO 6330
ISO 811 
(Žr. Pastabą Nr.1)

10 m vandens stulpas

Po 40 000 šalto lankstymo ciklų DIN 53359 (rūšys: B,temperatūra: -
30C, dažnis:100 revs/min)

10 m vandens stulpas

3. Imituotas devėjimas

Atsparumas vandens slėgiui po 
100 000 glamžymo ciklų

ISO 7854
ISO 811

10 m vandens stulpas

Atsparumas atsilupimui po 50 
skalbimo ciklų

ISO 6330
(dydis: 40 cmx140 cm, 
įvertinimas daromas ant sausos 
medžiagos)

Nei vienos skylės, 
plyšimo, atsilupimo ar 
skilinėjimo ilgesnio 
nei 5 mm į visas 
kryptis

Apipurškimo norma (pradinis) ISO 4920 = ISO 5
Apipurškimo norma po 1 skalbimo*
ciklo

ISO 4920
ISO 6330

 ISO 4

Tepalų atstūmimo norma EN ISO 14419   5

Tepalų atstūmimo norma po 1 
skalbimo* ciklo

EN ISO 14419
ISO 6330

  ISO 4
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4. Nusidažymo atsparumas , balais

- dirbtinei šviesai ISO 105- B02   4-5

- skalbimui prie 60°C ISO 105- C06 Pokytis    4
Dažai   4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- sausai trinčiai ISO 105- X12 Pokytis    4
Dažai   4 

- šlapiai trinčiai ISO 105- X12 Pokytis    4
Dažai   4 

- sausam skalbimui ISO 105- D01 Pokytis    4
Dažai   4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- prakaitui (rūgščiai) ISO 105- E04 Pokytis    4
Dažai   4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- šarminiams tirpalams ISO 105- E04 Pokytis    4
Dažai    4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- vandeniui ISO 105- E01 Pokytis    4
Dažai   4 

5. Atspindėjimo savybės

Rodiklis Atspindėjimas

Bangos ilgis Minimumas (%) Maksimumas (%)

800 10 38

850 10 38

900 10 38

950 10 38

1000 10 38

6. Reikalavimai siūlių sandarinimui

RODIKLIO PAVADINIMAS,
DIMENSIJA

BANDYMŲ METODO
ŽYMUO

GORE-SEAM® Tape 3L arba
analogiškas

Konstrukcija Plotis: 22 ± 1 mm
Viršutinis sluoksnis 100% 
polyamidas, lygus audimas 
Vidurinis sluoksnis: funkcinė 
membrana
Apatinis sluoksnis: 
Termoplastinė lipni medžiaga

Atsparumas vandens 
prasiskverbimui po  
sandarinimo GORE-TEX®  

ISO 811 Rampa: (60 ±3) mbar/min;
Siūlėms taikomas 2 minučių  
trukmės bandymo laikas esant 
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arba lygiaveltės juostos 
priklijavimo (Žr. 2 pastabą)

maksimaliam slėgiui.
Kriterijus: laikoma, kad 
medžiaga yra nepralaidi 
vandeniui, jeigu bandymo metu
neprasisunkia ne vienas lašas.

Pradinis ISO 811 > 2m vandens stulpas

Po 5 sausų valymo ciklų ISO 3175-2
ISO 811

> 2m vandens stulpas

Po 20 skalbimo ciklų ir 10 
sausų skalbimo* ciklų  su 
elektriniu džiovinimų

ISO 6330:2001
ISO 811

> 2m vandens stulpas

Pastabos: *atliekant rodiklio bandymą, skalbimo ir džiovinimo procedūros pagal ISO 6330: 
skalbimo procedūra – 6N, džiovinimo būdas - F. 

1 PAVEIKSLAS
KRYŽMINIŲ SIŪLŲ ILIUSTRACIJA



1

1 priedas

NEPERŠLAMPAMOS KELNĖS 
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

Tikslas:
Lietuvos  policijos  antiteroristinių  operacijų  rinktinė  „Aras“  numato  įsigyti  15  vnt.

neperšlampamų kelnių.

Paskirtis:  
Neperšlampamos kelnės savo  konstrukcija  yra  idealiai  pritaikytos Rinktinės  „Aras“

pareigūnams  vykdyti  specialias antiteroristines operacijas,  žvalgybą,  sprogmenų  paiešką  ir
neutralizavimą,  įvairias  operacijas  jūroje,  įvairias  pratybas  bei  kitas  darbo  funkcijas,  esant
nepalankioms oro sąlygoms  lauke.  Kelnės turi būti sukonstruotos ir pasiūtos taip, kad užtikrintų
gerą apsaugą nuo lietaus, kritulių, vėjo bei kuo mažiau varžytų judesius.

Tiekimo apimtis:
Neperšlampamos kelnės – 15 vnt.

NEPERŠLAMPAMOS KELNĖS

1. Pirkimo tikslas Įsigyti  neperšlampamas  kelnes  Rinktinės  „Aras“  pareigūnams  specialių
užduočių ir pratybų vykdymui.

2. Kelnių paskirtis Neperšlampamos  kelnės (toliau  –  kelnės) tai  Rinktinės  „Aras“  pareigūno
specialios aprangos komplekto dalis, skirta apsisaugoti nuo lietaus, kritulių
bei vėjo ir kuri savo konstrukcija, audinio savybėmis, ergonomiškumu leistų
nevaržomai judėti, atliekant įvairias užduotis nepalankiomis oro sąlygomis.

3.Kelnių
konstrukcija

1.  Kelnės  yra  tiesaus  silueto,  iki  juosmens  diržo  linijos  susegami  5  mm
dantukų pločio spiraliniu užtrauktuku su dviem galvutėmis. Užtrauktukas per
visą ilgį uždengiamu 4 cm pločio smailėjančiu apsiuvu.
2.  Juosmens apimties reguliavimui diržo linijoje įsiūta  4,5 cm pločio guma,
bei pratiesta juoda reguliuojamo ilgio dirželinė juosta  su plastmasine sagtimi
ir reguliatoriumi. Taip pat priekyje per juosmenį kelnės  papildomai turi būti
užsegamos velcro lipduku.
3.  Juosmuo nugarinėje dalyje paaukštintas (virš juosmens diržo turi būti ne
mažiau 6 cm). 
4.  Priekyje,  kairėje  pusėje,  kelnės  turi  erdvią  ne  mažiau  nei  25  cm ilgio
uždėtinę kišenę, kuri viršuje yra užsegama užtrauktuku su viena galvute ir
uždengiama 8 cm pločio antkišene. 
5.  Kelnių  šonai  yra pilnai  atsisegami.  Jų atsegimui prisiūti  100 cm ilgio*
vandens  nepraleidžiantys  6  mm  dantukų  takelio  pločio  spiraliniai
užtrauktukai su dviem galvutėmis,  uždengiami 2,5 cm pločio apsiuvu. Po
užtrauktukais (iš vidinės pusės) įsiūti 4 cm pločio apsiuvai.
6.  Kelnių  apatinių  kraštų  apimtis  reguliuojama  prisiūtų  velkių,  padengtu
sustiprintu audiniu, su velcro lipdukais pagalba.
7.  Sustiprintu audiniu  taip  pat turi  būti  padengti kelnių  keliai,  apačia,
sėdmenų dalis.
8. Judesių laisvumui kelių srityje iš abiejų pusių įsiūta po 2 įsiuvus.    
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9.  Prie  visų  užtrauktukų  galvučių,  greitesniam  jų  atsegimui,  turi  būti
pritvirtintos dirželinės juostelės.
10.  Užtrauktukai,  virvutės,  fiksatoriai  ir  kita  panaudota  furnitūra  turi  būti
viršutinio sluoksnio arba panašios spalvos.
11. Visa komplekte panaudota furnitūra turi užtikrinti  pareigūno saugumą ir
savaime  neatsisegti,  t.  y.   naudojimo  metu  fiksatoriai  neturi  savaime
atsilaisvinti,  neturi kelti užsikabinimo grėsmės ir pan.
12.  Papildomai apsaugai nuo vandens ir  kritulių visos susiuvimo linijos iš
vidinės  pusės  turi  būti  užklijuotos  2,5 cm pločio nepraleidžiančiu  vandenį
audinio juostomis.
13. Siuvimo siūlių storis ir dygsnių tankumas turi užtikrinti siūlės stiprumą, o
visų siūlių galai turi būti sutvirtinti.
14. Spalva - rudai pilka.
15. Kelnės turi būti standartinio ir prailginto dydžių *
(*tikslus  standartinių  ir  prailgintų   užsakomų  kelnių  kiekis  derinamas  su
užsakovu).
16. Kelnių audinys turi atitikti nustatytus standartus (1 lentelė).

Pastabos:
1) *Pateikti išmatavimai atitinka XL dydžio komplektą.
2) Leidžiamas 3 proc. nukrypimas nuo nurodytų dydžių.

1 LENTELĖ
NEPERŠLAMPAMŲ KELNIŲ AUDINIŲ TECHNINĖS CHARAKTERISTIKOS 

RODIKLIO PAVADINIMAS,
DIMENSIJA

BANDYMŲ METODO ŽYMUO RODIKLIO
REIKŠMĖ

Viršutinis striukės sluoksnis (audinys) - kvepuojantis, 100 % poliamidinis (6.6) austo tvilo 
audinys  iš vidinės pusės padengtas bikomponentine membrana ePTFE pagrindu. Spalva – rudai 
pilka.

1. Fizinės ir mechaninės sąvybės

Paviršinis tankis, g/m2 ISO 3801 170  ± 15 

Didžiausioji jėga, N
metmenų/ataudų kryptimi

EN ISO 1421
Metmenų  780 N/ 5cm
Ataudų  760 N/ 5cm

Plyšimo jėga, N
skersai metmenų/ skersai ataudų

EN ISO 4674 – 1, Metodas A
Metmenų 35 N
Ataudų  55 N

Atsparumas dilinimui, trinimui 
(face cycles) (esant 9 kPa), sūkiai

EN ISO 12947 -2  100,000

Atsparumas dilinimui, trinimui 
(backer cycles) (esant 9 kPa), 
sūkiai

EN ISO 12947 -2  25,000

Matmenų pokytis po skalbimo ir 
džiovinimo**, %

ISO 6330
ISO 5077
ISO 3759

Metmenų  4%
Ataudų  4%

Matmenų pokytis po sauso 
skalbimo , %

ISO 3175-2
ISO 5077 Metmenų  3%
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ISO 3759 Ataudų  3%

Atsparumas vandens garams 
(Ret), m2  Pa/W ISO 11092   7

2. Atsparumas vandens prasiskverbimui

- gavimo metu ISO 811 10 m vandens stulpas

- po 5 sauso valymo ciklų ISO 3175-2 10 m vandens stulpas

- po 20 skalbimų ciklų ISO 811 10 m vandens stulpas

- po užteršimo medžiagomis:
Dyzelinu
JP - 8 aviaciniu kuru
Ginklų valymo alyva
Varikline alyva
Reperentais nuo vabzdžių

ISO 811 
(Žr. Pastabą Nr.1)

10 m vandens stulpas

- po užteršimo medžiagomis:
Dyzelinu
JP - 8 aviaciniu kuru
Ginklų valymo alyva
Varikline alyva
Reperentais nuo vabzdžių
(po 5 skalbimų*)

ISO 6330
ISO 811 
(Žr. Pastabą Nr.1)

10 m vandens stulpas

Po 40 000 šalto lankstymo ciklų DIN 53359 (rūšys: B,temperatūra: -
30C, dažnis:100 revs/min)

10 m vandens stulpas

3. Imituotas devėjimas

Atsparumas vandens slėgiui po 
100 000 glamžymo ciklų

ISO 7854
ISO 811

10 m vandens stulpas

Atsparumas atsilupimui po 50 
skalbimo ciklų

ISO 6330
(dydis: 40 cmx140 cm, 
įvertinimas daromas ant sausos 
medžiagos)

Nei vienos skylės, 
plyšimo, atsilupimo ar 
skilinėjimo ilgesnio 
nei 5 mm į visas 
kryptis

Apipurškimo norma (pradinis) ISO 4920 = ISO 5
Apipurškimo norma po 1 skalbimo*
ciklo

ISO 4920
ISO 6330

 ISO 4

Tepalų atstūmimo norma EN ISO 14419   5

Tepalų atstūmimo norma po 1 
skalbimo* ciklo

EN ISO 14419
ISO 6330

  ISO 4

4. Nusidažymo atsparumas , balais

- dirbtinei šviesai ISO 105- B02   4-5

- skalbimui prie 60°C ISO 105- C06 Pokytis    4
Dažai   4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- sausai trinčiai ISO 105- X12 Pokytis    4
Dažai   4 

- šlapiai trinčiai ISO 105- X12 Pokytis    4
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Dažai   4 
- sausam skalbimui ISO 105- D01 Pokytis    4

Dažai   4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- prakaitui (rūgščiai) ISO 105- E04 Pokytis    4
Dažai   4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- šarminiams tirpalams ISO 105- E04 Pokytis    4
Dažai    4 
(poliamidas ir 
medvilė)

- vandeniui ISO 105- E01 Pokytis    4
Dažai   4 

5. Atspindėjimo sąvybės

Rodiklis Atspindėjimas

Bangos ilgis Minimumas (%) Maksimumas (%)

800 10 38

850 10 38

900 10 38

950 10 38

1000 10 38

6. Reikalavimai siūlių sandarinimui

RODIKLIO PAVADINIMAS,
DIMENSIJA

BANDYMŲ METODO
ŽYMUO

GORE-SEAM® Tape 3L arba
analogiškas

Konstrukcija Plotis: 22 ± 1 mm
Viršutinis sluoksnis 100% 
polyamidas, lygus audimas 
Vidurinis sluoksnis: funkcinė 
membrana
Apatinis sluoksnis: 
Termoplastinė lipni medžiaga

Atsparumas vandens 
prasiskverbimui po  
sandarinimo GORE-TEX®  
arba lygiaveltės juostos 
priklijavimo (Žr. 2 pastabą)

ISO 811 Rampa: (60 ±3) mbar/min;
Siūlėms taikomas 2 minučių  
trukmės bandymo laikas esant 
maksimaliam slėgiui.
Kriterijus: laikoma, kad 
medžiaga yra nepralaidi 
vandeniui, jeigu bandymo metu
neprasisunkia ne vienas lašas.
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Pradinis ISO 811 > 2m vandens stulpas

Po 5 sausų valymo ciklų ISO 3175-2
ISO 811

> 2m vandens stulpas

Po 20 skalbimo ciklų ir 10 
sausų skalbimo* ciklų  su 
elektriniu džiovinimų

ISO 6330:2001
ISO 811

> 2m vandens stulpas

PASTABOS:

1) *Atliekant rodiklio bandymą, skalbimo ir džiovinimo procedūros pagal ISO 6330: 
skalbimo procedūra – 6N, džiovinimo būdas - F.

1 PAVEIKSLAS
KRYŽMINIŲ SIŪLŲ ILIUSTRACIJA



Lietuvos policijos antiteroristinių
operacijų rinktinė „Aras“

GAUTA
2021-12-01   Nr. 137-ST2-41













Lietuvos policijos antiteroristinių
operacijų rinktinė „Aras“

GAUTA
2021-12-01   Nr. 137-ST2-41











 

 
 

Place and date: 

         

For the issuing office: 

Solna, 12 May 2020 DNV GL - Business Assurance 

Elektrogatan 10, 171 54, Solna, Sweden 

 

    

 
 

Management Representative 

   

Lack of fulfilment of conditions as set out in the Certification Agreement may render this Certificate invalid. 

ACCREDITED UNIT: DNV GL Business Assurance Sweden AB, Elektrogatan 10, 171 54 Solna, Sweden. TEL:+46 8 587 940 00. www.dnvgl.se/assurance 

 
 
 

 

 

MANAGEMENT SYSTEM 

CERTIFICATE 

Certificate No: 

99-SKM-AQ-612/ 
154599-2014-AE-SWE-SWEDAC 

Initial certification date: 

16, August, 1999 (9001) 
13, May, 2014 (14001) 

Valid: 

14 May 2020 - 13 May 2023 

 
This is to certify that the management system of 

TAIGA AB 
Annebergsvägen 3, 432 48, VARBERG, Sweden 

 
 
 

has been found to conform to the Management System standards: 

ISO 9001:2015/ ISO 14001:2015 
 
 
This certificate is valid for the following scope: 
Design and stockholding, marketing and sales of protective clothing 
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No. Properties Standard Requirement 
1. Face fabric properties  

2. composition 100% Polyamide 6.6  

3. construction Twill 1/2  

4. colour Browngrey 

5. Functional layer Bicomponent membrane based on ePTFE 

6. Backing fabric properties  

7. composition 100% Polyamide 6.6  

8. construction Plain woven 1/1  

9. colour Olive Brown 

10. Seam tape Bicomponent tape based on ePTFE 22mm 

11. Physical & Mechanical 
laminate properties 

 

12. Useable laminate width EN ISO 2286-1 Min. 142 cm 

13. Weight per unit area ISO 3801 Method 5 170 ± 10 g/m² 

14. Tensile strength EN ISO 1421 method 1 warp ≥ 800 N 
weft  ≥ 750 N 

15. Tear strength (Tongue) EN ISO 4674 -1, method A warp ≥ 40 N 
weft  ≥ 50 N 

16. Dimensional stability - Wash, 
1x cycle 

EN ISO 5077/EN ISO 3759 
EN ISO 6330/6N, dry method F60 

warp ≤ ± 3% 
weft  ≤ ± 3% 

17. Dimensional stability – Dry clean, 1x 
cycle 

EN ISO 3759 
EN ISO 3175- 2, sensitive method 

warp ≤ ± 3% 
weft  ≤ ± 3% 

18. Abrasion resistance face EN ISO 12947-2 
12 kPa/wool SM 25 

≥ 100.000 cycles 

19. Abrasion resistance backing EN ISO 12947-2 
9 kPa/wool SM 25 

≥ 35.000 cycles 

20. Functional properties   

21. Water-vapour resistance (Ret)   

22. Initial EN 31092/ISO 11092 ≤ 7,0 m² · Pa/W 

23. Resistance to water penetration EN 20811/ISO 811 
60 mbar/min 
Final pressure plus 2 min holding time 

24. Initial  ≥ 100 kPa (1 bar) 

25. 
26. 

After 20x/1x wash/dry cycles ISO 6330/6N, dry method F60 ≥ 100 kPa (1 bar) 
After 10 dry cleaning cycles EN ISO 3175-2 sensitive method ≥ 100 kPa (1 bar) 

27. Resistance to water penetration 
on cross-seams 

EN 20811/ISO 811 
60 mbar/min 
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  Final pressure plus 2 min holding 

time 

 

28. Initial (on cross seams)  ≥ 20 kPa (0,2 bar) 

29. After 20x/1x wash/dry cycles EN ISO 6330/6N, dry method F60 ≥ 20 kPa (0,2 bar) 
30. After 10 dry cleaning cycles EN ISO 3175-2, sensitive method ≥ 20 kPa (0,2 bar) 

31. Resistance to water penetration EN 20811/ISO 811 

60 mbar/min 

Final pressure plus 2 min holding 
time 

 

32. After 42 days ageing (hydrolysis) EN 12280-2; 

(70 ±2) °C and (90 ±5) % 
relative humidity 

≥ 100 kPa (1 bar) 

33. After 40.000 flex cracking cycles 
(cold-flex) 

DIN 53359 at –30 °C ≥ 100 kPa (1 bar) 

34. After 100.000 cycles flexing 
(crumple-flex) 

EN ISO 7854, method C ≥ 100 kPa (1 bar) 

35. Resistance to water penetration 
after contamination (initial) 

EN 20811/ISO 811 
60 mbar/min 

Final pressure plus 2 min holding 
time 

 

36.  After contamination with Diesel See note 1(explain) ≥ 100 kPa (1 bar) 

37.  After contamination with DEET See note 1(explain) ≥ 100 kPa (1 bar) 

38. Resistance to water penetration 
after contamination (after 

washing) 

EN 20811/ISO 811, 60 mbar/min, Final pressure plus 2 min holding time 

Hydrostatic head resistance after contamination. The sample of cloth will be 
conditioned for 24 h at 20 °C and a relative humidity of 65 % and then the 
sample shall be laid flat, face side up, on a glass plate. Three drops of test 
liquid shall be applied to the center of the sample. The test liquid shall be 
diethyltoluamide (insect repellent), diesel fuel. A glass plate of the same 
dimension shall be placed on the sample and one kilogram weight shall be 
placed on the assembly for 24 hours. 

The sample shall then be tested for waterproofness using ISO 811 up to 10m 
water column. No leakage must occur and no delamination, holes or bubbles. 

39. After contamination with Diesel 
followed by 5 wash cycles 

EN ISO 6330/6N, dry method F60 
See note 1 (explain) 

≥ 100 kPa (1 bar) 

40. After contamination with DEET 
followed by 5 washes 

EN ISO 6330/6N, dry method F60 
See note 1 (explain) 

 
≥ 100 kPa (1 bar) 

41. Durability   

42. Visual assessment of resistance to 
delamination after 50 wash cycles 

EN ISO 6330/6N, dry method F60 
after every 10 wash cycles 

- no delamination 
(disintegration of composite 
membrane) 

- no separation of individual 

components 
- no bubbles or crimping 

(bigger than 3mm) 

Visual assessment every 5 
wash cycles 

43. Spray rate EN 24920/ISO 4920 Grade 
44. Initial  ≥ 5 
45. After 1x/3x wash cycles EN ISO 6330/6N, dry method F65 ≥ 5 / 3 

46. Oil rate EN ISO 14419 Grade 
47. Initial  ≥ 5 
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48. 
49. 

After 1x/3x wash cycles EN ISO 6330/6N, dry method F65 ≥ 5 / 4 
Colour fastness properties   

50. Colour fastness to light EN ISO 105-B02, method 2 4-5 
Depending on color depth 

51. Colour fastness to washing 60°C EN ISO 105-C06, C1S  
  Colour change: ≥ 4-5 
  Staining: (Polyamide) ≥ 3-4 
  Staining: (Cotton) ≥ 3-4 
   Depending on color depth 

52. Colour fastness to water EN ISO 105-E01  
  Colour change: ≥ 4-5 
  Staining: (Polyamide) ≥ 3-4 
  Staining: (Cotton) ≥ 3-4 
   Depending on color depth 

53. Color fastness to perspiration EN ISO 105-E04 (alkaline/acid)  
  Colour change: ≥ 4-5 / 4-5 
  Staining: (Polyamide) ≥ 3-4 / 3-4 
  Staining: (Cotton) ≥ 3-4 / 3-4 
   Depending on color depth 

54. Colour fastness to rubbing EN ISO 105-X12 
dry/wet 

 
≥ 3-4 / 3 
Depending on color depth 

55. Colour fastness to dry cleaning ISO 105-D01  
  Colour change: ≥ 4-5 
  Staining: (Polyamide) ≥ 3-4 
  Staining: (Cotton) ≥ 3-4 
   Depending on color depth 

56. Colour shade   

57. Spectrophotometer (Datacolor) EN ISO 105-J01; L* = 29,8 
  EN ISO 105-J03 a* = 0,6 

b* = 6,0 
   dEcmc 2:1 ≤ 2.0 

58. Spectrophotometer (Infrared)  Wavelength nm 800 – 1000; 
Minimum 10%; 
Maximum 38%;  
Please see attachment 

 
 
 
 
 
Care Symbols: 
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Dydis Kiekis

5 Neperšlampama striukė 

S 3
M 7
L 4
XL 1

VISO: 15

6 Neperšlampamos kelnės 

S 3
M 7
L 3
XL 2

VISO: 15
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